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cOu,Des-

feito.

dOu , Era

affeiçoado,

:

6 Naofolgadainjustiça: Masfolgadaverdade.

7 Tudoencubri , tudocree, tudo eſpera , tudo ſuporta.

8 A caridade nunca fe perde: Mas quanto ás profecias, aniqui-

ladas ſeraó : E quanto ás lingoas, ceflaráó: F. quanto a o conheci

mento , ſera aniquilado.

9 Porqueemparte conhecemos, cem parte profetizamos.

10 Mas quando a prefeiçaõ viér, entonces o que he em parte,

ſerá aniquilado.

11 Quando euera menino , fallava como menino, d fabia como

menino, cuidava como menino: Mas como me fiz homem, o que

era de meninice desfiz.

12 Porque agora vemos por eſpelho em enigma, mas entao [ve-

remos cara a cara: Agora conheço em parte, mas entao conhece-

reicomo tambem fou conhecido.

13 Porem agora permanecem eftas tres coufas , fee , eſperança [e]
caridade. Porem amaior deſtas he acaridade.

CAPITULO XIV.

1 Ensina oApostolo os que procuraō osdons espirituaes, que sobre tudo devem procu-

var a profecia. 5.Nem porem as lingoas estranhas não faō para desprezar , mas

amister quese interprete. 7 O que proba com a comparação da franta , violat

trombeta. 10 E moflra que he contra natureza , e comosefallaffemos com o Bar-

baro. 13 Ensina que oremos naōsó com o espirito , mas tambem com o entendi.

mento. 16 D'outra maneira aquelle que no entende lingos estranha não podera

dizer amen fobre tal oraçao. 18 O que affirma com seu proprio exemplo pera ofe-

guir. 23 Ensina que caufaria efcarneose todos fallem lingoas estranhas, masje-

riapor edificaçao daIgreja ſe todos profetizarem. 26 Propoem algumas regras para

Seguirno uso dos extraordinarios dons, afaber, que tudo sefaça para edificaçao.

27 Em quando algum falla lingoa estranha , aja hum que a interprete. 29 Que

aprofeciasefaça a revezes. 32 E que cutros Popbetas diftojulgem. 34 Que as

mulheres calemse nas Igrejas. 37 Que estas suas ordenaçoens fam mandamentos de

Serbor. 40 Afimque indoſefaça decentemente e com ordem .

I Profilègui a caridade , zelae pera os [dons] eſpirituaes: Mas

ſobre tudo que perfetizeis .

2 Porque o que falla lingoa estranha] nao falla a os homes , ſe-

nao a Deus: porque ninguem [ 0] entende , mas em Eſpirto fal-

lamiſterics.

3 Mas o que profetiza, falla a os homens para edificaçao , e ex-

hortaçao, e confolaçaó.

4O que falla lingoa ( estranha ] a fi meſimo ſe edifica: masoque

profetiza , edifica á Igreja.

5 Affi
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5 Aſſi que bem quiſéra eu que todos vosoutros fallaſſeis lingoas

[estranhas : mas muitomaisqueprofetizaffeis: porque o que profeti-

zahe maior do que o que falla lingoas (estranhas , ſe nao for que

juntamente interprete , peraquea Igreja tomeedificaçaõ. aOu,Rece

6Agora pois , irmaos , ſe eu vier a vosoutros fallando lingoas ba.

[estranhas que vos aproveitarei , ſe nao vosfallarpor revelaçao, ou

por ſciencia , ou porprofecia , ou por doutrina ?

7Edefeito as couſas ſem vida quedao foydo , ſeja frauta , ſeja

viola , ſe naõ derem diſtinçaõ de vozes , como ſe ſaberá o que le

tange com a frauta, ou comaviola ?

receberáperaabatalha ?

8.Porque tambem ſe a trombeta bder ſoydo incerto, quem ſe a- b Ou , Da
bumfom.

9 Affi tambem vosoutros , ſe com a lingoa nao epronunciardes cou, derdes

palavra quebem ſe poſſa entender, como ſe entenderáo queſe diz? palavra bem

porqueeftareis [como] fallando ao ar.

huadellas he muda.

fignificante

pordoffa

10 Por exemplo , tantosgenerosdevozeshao n'o mundo, emen- lingoa.

11 Pois ſe eu nao ſouber dapotencia da voz , ferei Barbaro a o dou,Avir-

quefalla: Eoquefalla me ſerá Barbaro amy.

12 Affi tambem vosoutros , ja que tanto deſejaes os dons eſpiri-

tuaes , procuraeden'elles abundar , para edificação da Igreja.

13 Poloque o que falla lingoa (estranha ) ore quepoſla inter-

pretar.

14 Porque ſe eu orar em lingoa (estranha , meu eſpirito ora ,

masmeu entendimento fica ſem fruito.

15 Pois que ? orarei com o eſpirito , mas tambem orarei com o

entendimento : Cantarei com o eſpirito , mas tambem cantarei com

oentendimento.

16 D'outra maneira ſe tu bendiſſeres com o eſpirito , como dirá

o que ocupa lugar de idiota Amenſobre tua bendiçaõ ? pois nam

ſabe oque dizes.

17 Porque verdade he que bemdás tu graças : Mas o outro nao

he edificado.

18 Graças dou a meu Deus , que mais lingoas estranhas] fallo

quetodos vosoutros.

19 Mas [antes quero fallar na Igreja cinco palavras com meu

entendimento, peraque tambem inftrua a os outros, do que dezmil

palavrasem lingoa[eftranha.]

20 Irmaos nao ſejaes emeninos no ſentido ,
Zz

tude.

mas ſede meni Ou,Raps-
Lesno en-

ROS tendimento.
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1

fou, Ho- nosnamalicia : Poremſede ſperfeitos no ſentido.
méscrecidos.

21 Em a Ley está eſcrito: Fallarei a eſte povo por gente de ou-

tra lingoa, epor beiços estranhos : E nem ainda affi me ouviraó diz

oSenhor.

22 Poloque as lingoas (estranhas] ſam por final , naó pera os

fieis , tenaō para os infieis: Porem a profecia naó he para os infieis ,

ſenaóparaos fieis.

23.Afſi que ſe toda a Igreja ſe ajuntar emhum, etodos fallem

& Porventu- lingoas [eftranhas;]e entrem idiotas , ou infieis , *naódirám por-
гапло dіrao

queeftaes

loucos.

Ou, Po-

rem os Pro-

fetasfal-

lemdousou
tres, eos de

maisjul-

guem.

venturaqueeftaesforade juizo ?

24. Masſe todos profetizárem , e entrealguminfiel , ou idiota, de

todosheconvencido , [e] detodos hejulgado.

25 E affi ficaó manifeſtos os fecretos de ſeu coraçam, porendeſe

lançará ſobre [ſen] roſto , e adorará a Deus , publicando que ver-
dadeiramente eſta Deus entre vosoutros.

26 Que ha pois , irmaos? Quandovos ajuntardes, ſegundo cada-

humdevos tiverpſalmo , oudoutrina, ou lingoa, ou revelaçaó , ou

interpretaçaõ , tudo ſefaçaperaedificaçaó.

27 Seja que algum falle lingoa [estranha , faça ſe iſſo por dous

ouaomaisportres , earevezes , poremajahumqueinterprete:

28 E ſenao ouver interprete, cale ſe emaIgreja, e falle a ſi meſ

mo, e a Deus.

29 hEfallem dous outres Profetas , eos outros julguem.

30Eſe a algum, que eſtiver aſſentado , for revelada [alguă cou-

ſa cale ſe oprimeiro.

31 Porquetodos podeis profetizar , hum a pós o outro , peraque

todos aprendam, e todos ſejam conſolados.

32 E os eſpiritosdosProfetas eftam fugeitosa os Profetas.

33 PorqueDeus naohe [Deus] de confuſam , ſenaó de paz ,

comoemtodasas Igrejasdos fanctos.

34 Voſſas mulheres calem ſe n'as Igrejas: Porquenaolhesheper-

mitido fallarem , mas [mandado] eſtar ſugeitas : comotambema

Leydiz.

35Eſe algua couſa quiſerem aprender, perguntem em caſa ſeus

proprios maridos : porque deshoneſto he fallarem as mulheres n'a

Igreja.

Ou , Sabio. 36 Porventura iveiode vosoutros a palavradeDeus ? Ou tam

ſomente avoschegou?

37 Se algum cuida que he Propheta , ou eſpiritual , reconheça

que
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que as cousas que vos eſcrevo ſam mandamentos do Senhor.

38 Eſe algum ignora, ſeja ignorado.

39 Portanto, irmaos, zelae pera profetizar, e naoimpidacs ofal.

larlingoas estranhas.]

40 Façaletudodecentemente , e comordem.

CAPITULO XV.

& OApoftolo prova a refurreiçaõ dos mortospela resurreiçaō de Chrifto. 4Oqualfor

viſtodo Pedro.edro. 6 E demais de quiubentosirmaos. 7 De Jacobo e outrosApoftόίος.

8 E de si mesmo. 13 Conclui que d'outra maneira nemoChrifto reſuſcitou. 140

qual provo fer falſo , por via que seria aniquelado testemunho delloutros, os fun.

damentos dafee Chriſtaa, ea esperança dos Chriſtaōs. 21 Enfina que Chrifto re-

Sufcitara osmortos. 29 Que d'outra maniera o bautismo polos mortosfoſſe de bal-

de. 30 Que os freise elle mesmo, tantos perigosde baldeouveſſem padecido, e que

os epicureos teriaō razao. 35 Qus os mortos refurgirao comos mesmos corpos, mas

com outras qualidades espirituaes. 47 Eque os fieis teraō corposnaocomo Adam

tinha , mas como Chrifto o Senhor tem. 51 Revela hum mysterio, queos vivosna

vinda de Chrifto naomorrerao, mas queferaō transformados. 54 E entoncesjera

tragadaamorte em victoria. 58 com buma amoeftaçao a os Corinthios para per-

mauecerfirmesnafee.

ITambem, irmaos, vos aviſo acerca d'o Euangelho que vos
tenho anunciado, o qual tambem recebeſtes, em o qual

tambem eſtaes.

2 E pelo qual tambem fois ſalvos, ſe o retiverdes n'amaneira em

quevolotenho anunciado: Senaõhe quetenhaes crido emvam.

3 Porque ante tudo vos entreguei o que tambem tinha recebido ,

queChriſtomorreopornoſſos pecados, ſegundoas Eſcrituras.

4 Eque foi fepultado, e que reſuſcitoua o terceiro dia, ſegun-
do asEfcrituras.

5 Eque foiviſtodeCephas , edespoisdosdoze.

6 Despois foi viſto de mais de quinhentos irmaos, n'huma vez,

dos quaes ainda amajor Parte , até o preſente, permanece , ealguns
dormem.

7 Despois foi viſtodeJacobo, edespoisdetodosos Apoftolos.
8 Edespois de todos, tambem foi viſto de my, come dehum

abortivo.

9 Porque eu fou o menordos Apoftolos, que nao ſou digno

ſerchamadoApoftolo , porquantoperſeguia IgrejadeDeus.
de

10 Mas pela graça de Deus ſou o que ſou: E ſua graça quea

my [foi dada] nao foi vam: Antes trabalhei mais quetodos elles:

todavianao eu, ſenaó agraçadeDeusqueestácomigo.
Zzz

II AC

aou,Tam.

bemmeapa-

reçeoa my ,
comoahum

movido , ou

mal parido.
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